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г. Мшск, Беларусь

ПЕРАРЫВАННЕ КАМУН1КАЦЫ1 ЯК СПОСАБ ВЫРАЖЭННЯ НЯЗГОДЫ
(на матэрыяле славянсюх моу)

Нязгода -  гэта адхшенне якой-небудзь думку палажэння, меркавання, 
сцвярджэння; выказванне, у яюм выражаецца адмауленне чаго-небудзь; абвя- 
ржэнне чыёй-небудзь думк [1]. Нязгода звычайна узшкае у дыялогу як нега- 
тыуная рэакцыя на сцвярджэнне щ пытанне, а таксама пабуджэнне [2, с. 14], 
але можа з’яуляцца таксама у маналогу пры пярэчанш самому сабе i праяу- 
ляцца у адказ на дзеянне, здарэнне, падзею i г. д.

1снуюць розныя класiфiкацыi вщау нязгоды. У залежнасцi ад iнi - 
цыяльнага мауленчага ходу М. Я. Баскава падзяляе нязгоду на канстатыуна- 
арыентаваную, iмпазiтыуна-арыентаваную i прахiбiтыуную [3]. М. К. Любiмава 
у залежнасщ ад стымулу вылучае нязгоду з меркаваннем, нязгоду у адказ на 
пабуджэнне i нязгоду у адказ на просьбу аб дазволе [4, с. 10]. Сярод вщау 
поунай нязгоды даследчыца называе такiя семантычныя групы, як пярэчанне, 
неадабрэнне, адмова, забарона, недапушчэнне, абвяржэнне, абурэнне, пра- 
думаная нязгода, нязгода-вырак, а сярод вщау няпоунай нязгоды -  частко- 
вую, няупэуненую, ветлiвую, нязгоду i адыход ад тэмы, нязгоду-неуразу- 
менне [4, с. 12]. К. А. Аразалшава атсвае у канцэпце нязгоды уласна 
нязгоду, нязгоду-неадабрэнне, нязгоду-недапушчэнне, нязгоду-абвяржэнне, 
нязгоду-аспрэчванне, нязгоду-абурэнне, нязгоду-неуразуменне, нязгоду-не- 
прыманне, частковую нязгоду, нязгоду-удакладненне [2, с. 14]. Падобныя кла- 
сiфiкацыi сустракаем i у шшых даследчыкау: прамое пярэчанне1, пярэчанне-

1 Тое паняцце, якое мы разумеем пад тэрмшам нязгода (напрыклад, СНВ нязгоды), у некаторых 
навукоуцау можа называцца «пярэчаннем», «адмовай», «негатыунай рэакцыяй» i 1нш.
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абвяржэнне, пярэчанне-заувага, 1мплщытнае пярэчанне-крытыка, iMnai- 
цытнае пярэчанне-сумненне, iмплiцытнае пярэчанне-абраза (з дапамогай ш- 
вектывы) i пад. [5]. 1ншыя класiфiкацыi гл. таксама у артыкуле [6].

Акрамя вербальнай рэакцьй нязгода можа таксама выражацца жэстамi 
i мiмiкай. У большасцi славянсюх культур гэтыя жэсты блiзкiя. Сюды можна 
аднесцi адмоунае кiванне галавой улева-управа; павароты у бакi выцягнутымi 
наперад i расстауленымi кiсцямi рук пры моцнай нязгодзе, спалоху; закры- 
ванне твару i вушэй рукамр паварот спiнай пры нежаданнi весщ далей 
камунiкацыю; адхiленне галавы улева-управа да плячэй пры асуджэнш; 
моуца таксама можа махнуць рукой, выражаючы неадабрэнне цi незада- 
воленасць, адхюнуцца пры моцным спалоху, агiдзе, неадабрэнш. Некаторыя 
жэсты у славянскiх культурах могуць адрозшвацца або успрымацца па- 
iншаму. Так, у польскай культуры жэст накшталт нашых апладысментау 
можа сведчыць пра востры пратэст, нязгоду з моуцам [7, s. 134], шакш 
перадаецца паварот галавой пры нязгодзе у балгарскай мове (гл. [8]). 
Атсанне некаторых жэстау для рускай культуры гл. [9, с. 104, 95].

Нязгода можа таксама хавацца за маучаннем, якое у гэтым выпадку звы- 
чайна выклшана страхам або нежаданнем моуцы выказваць сваё меркаванне.

Мы даследавалi спосабы выражэння нязгоды з дапамогай сштакшчна 
нячленных выказванняу (СНВ) славянскiх моу (беларускай, украiнскай, 
чэшскай, балгарскай) i вылучылi сярод спосабау выражэння нязгоды 27 вщау 
(гл. [10]), таюя як паспешлгвая нязгода, афгцыйная нязгода, адмова 
(+ самаадмова i нязгода-бажба), неадабрэнне, нязгода-шкадаванне, забаро- 
на, абурэнне, гнвектыва (абраза), нязгода-здзгуленне, ветлгвая нязгода, 
нязгода-спалох, перарыванне тмун1кацъи, энантыясемгя, акцэнтуатар, 
нязгода-змякчэнне, частковая нязгода, ухшенне, згода пад выглядам нязгоды 
i шш. Матэрыялам даследавання стаи творы драматурги i прозы на названых 
чатырох мовах, у кожнай з яюх было адабрана па 1100 мшрадыялогау 
(рэплiка-стымул + рэплiка-рэакцыя, якая змяшчае СНВ згоды цi нязгоды). 
Пры гэтым нязгода разглядаецца намi макпмальна шырока i уключае розныя 
вщы паводле iлакутыунага i функцыянальна-семантычнага кампанентау, 
iнакш кажучы, разнастайныя варыянты негатыунай рэакцыi, якiя часам 
праяуляюцца толькi кантэкстуальна .

СНВ уяуляюць сабой мауленчыя адзiнкi з аднаго слова або устойлiвага 
спалучэння слоу, якiя выражаюць мадальна-экспрэсiуную цi эмацыянальную 
рэакцыю моуцы i не маюць яунай сштакпчнай структуры.

Адной з найбольшых па аб’ёме у славянскiх мовах з’яуляецца такая 
група СНВ нязгоды, як перарыванне камушкацый (уключае 34 вщы СНВ 
у беларускай мове, 36 -  ва украшскай, 24 -  у чэшскай, 27 -  у балгарскай на 
матэрыяле у 1100 мшрадыялогау). Адзiнкi групы «Перарыванне каму- 
шкацый» выражаюць перапыненне (звычайна рэзкае, грубае, прастамоунае) 
рэплiкi суразмоуцы. Часта перарыванне мае выгляд адсылу. Таюм чынам 1

1 Напрыклад, Будзь здароу ужываецца як форма ветд1васцц але у некаторых кантэкстах 
можа функцыянаваць для выражэння перапынення камушкацын i сведчыць аб нежаданш 
працягваць размову: Не насг на мяне злосць... -  Будзь здароу (А. Дударау. Радавыя).
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моуца можа выражаць сваю нязгоду, нежаданне камушкаваць, агiду, адмау- 
ленне, неадабрэнне i iншыя негатыуныя эмоцыi. Адзшю групы ужываюцца 
у адказ на пытанне, сцвярджэнне, меркаванне, паведамленне, просьбу. 
Характэрныя адценнi значэнняу -  ‘перапыненне’, ‘перарыванне’, ‘рэзкасць’, 
‘незадаволенасць’, часта таксама ‘раздражненне’, ‘грубасць’, ‘узрушанасць’. 
У жэставым суправаджэннi моуца можа узняць выпрастаную руку (кiсць) 
i хутка апусцщь яе, махаючы, пры гэтым ён можа злёгку адвярнуць галаву 
i выразiць мiмiкай незадавальненне. Выказваннi групы звычайна прамау- 
ляюцца рэзка, груба, моуца можа пераходзщь на крык.

Гэтая група адзiнак з’яуляецца разнароднай па складзе i частотнасцi 
выказванняу у славянскiх мовах. У межах названай групы мы вылучылi 
падгрупы у залежнасцi ад спосабу перарывання камунiкацыi, якiя з прыкла- 
дамi СНВ размясцiлi у таблiцы. Факультатыуныя кампаненты СНВ (звычайна 
часцiцы) бяруцца у вуглавыя дужкi <>. Факультатыуныя1 знаю прыпынку 
бяруцца у вуглавыя дужю <>. Марфалагiчныя варыянты форм (катэгорьй 
часу, асобы, роду, лшу) бяруцца у дужкi (). Лекшчныя i фанематычныя 
варыянты пiшуцца праз косую рыску /.

Спосабы перарывання камушкацый з дапамогай СНВ у славянсюх мовах

Спосаб
перарывання
камуткацый

Мова
беларуская украшская чэшская балгарская

Просьба пакй 
нуць у спако1

Адчат ся; Ат; 
Н е дуры галавы

В1дстань;
Облиш(мо)
<це>

Dej <mi> pokoj; 
Nech(me/-te) 
to(ho) <byt>; 
Nech to (ho) 
<bejt>; 
<Okamzite>  
toho nech; 
Nech(te) т ё  
<byt>;
Nechte т ё  
<uz> <bejt>)

Остави ме  
<на мира>

Абазначэнне
канца
камуткацый

Будзь здароу; 
Баста; <Ай,/от>  
ладна <табе>; 
Усё

<Ну, > все;
Стоп;
Стривай;
(За/по)чек-
ай(те)

<Tak> na  
shledanou; 
<Ale/jen/no>  
pockej(te)

Край; М о 
мент; Слу
шай; Спри; 
Стоп;
(По)чакай(те)

Указанне на 
перанасыча- 
насць 
размовай

Годзе; Д о  
<табе> <ужо>; 
Досыць; 
<Ладна<>/ну>  
хот ць

Вистачить  
т риндт и;  
<Та> год\ 
<вже>; До- 
сить; Дост а; 
Набридло

<Tak> dost Добре, (добре);
Достатъчно;
Недей;
<А/ай/е,>
стига
<бе/вече/де>

1 Маецца на увазе, што так1я знаю прыпынку сустрэлюя не ва ус1х выбраных кантэкстах.
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П р а ц я г  т а б лщ ы

Нежаданне 
слухаць / ба- 
чыць сураз- 
моуцу

Н е хачу слухаць ; 
<!> слухаць не 
хачу

1 Н е искам да  
те виж дам; 
Н е м и казвай

Адсыл Во-он; Гуляй; 
<Ды> 1дз1(це) 
вы/ты <к чор- 
тавай м ат ары / 
к чорту>; 
П айш оу ты  
<да д ’ябла>

Геть; Забира
йся <зв1дси>; 
1д1ть <ви> 
чортов1 м \ж  
роги

D o prdle; 
(Ode)jdete/jdi 
<pryc>;
D6te <laskave> 
do prdele; 
D ete/di /dite  
<mi s tim/uz>; 
D i mi z  
<techdle>  
<kalnejch>  
voci;
<Tak> <uz> 
mazej; Ven; 
Vypadm te

(В-в-в-)вън!
(вън!);
М арш  навън; 
Върви си; 
Изчезвай; 
М арш; 
М ахай се 
<бе>;
М ахни се; 
Разкарай се

Злопажаданне <А> каб ты здох; 
Правал1уся б ты

А гт  на тебе; 
Тьху на тебе

Еби си 
майката; 
М айнат а ти

Закрывание
рота

Зат кш сь/зат кш - 
ся <ты>

Заткни пельку; 
Стули писок

Drz(te) <uz> 
<laskave>  
hubu; <A> 
zabouchni se 
<fadne>

Патрабаванне
щ ш ы т

М аучы, маучы  
<... >, маучы; 
(За)маучы(це) 
<ты>;
<А> <ты> 
(па)маучы; 
<Ану> маучаць; 
Замоукт; Т-сс; 
Ц х а  <ты>; 
Щшэй; Сц1хт(це); 
Цыц; <Язык,>  
язы к < пры кус>

<Та> замов- 
к н т ь  (замов- 
кни); М овчав  
би <вже>; 
Тихо; Тс; 
Цить; Ш а

<<I> je n  
<mi> > mlc(te)

<Ей, я>
млък(вай)!
(Млъквай!)
<бе>;
М лъкни!
(Моля те,
млъкни!);
М ълчи; Тихо;
Чш

Супакойванне - Спакойна,
(спакойна)

- Успокойте се

Адсутнасць прыкладау у некаторых графах таблщы не абавязкова сведчыць пра 
адсутнасць СНВ у адпаведнай мове, а можа быць звязана з тым, што для даследавання 
^Mi брауся абмежаваны матэрыял у 1100 кантэкстау.
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З а кн ч эн н е  т а б лщ ы

Указание на 
недатычнасць 
суразмоуцы да 
размовы

Н е з табой раз- 
мова ; Н е лезь не у  
сваё; Н е суй/сунь 
нос(а) <у... >;
Н е твая справа ; 
Табе якая справа?

А  тоб1 що?; 
Н е т вое ды о ; 
ТШ  то що з то
го?; Це вас/тебе 
не обходит ь/ 
стосуеться

Tebe se neptam; 
To j e  moje vec; 
Vas se to netyka

Н е ви питам

Указанне на 
непажада- 
шсць, недарэч- 
шсць размовы

<Вы гэта/ды>  
(па)юнь(це) 
<ты/вы>  
<дурную гавор- 
ку> <зараз ж а/ 
нарэш це> ;
Н е блазнуй ;
Разгаворчыкб;
Ц ьф у

Знову ти; 
<Та> не блаз- 
нюйте;
Н е каж и дур- 
ниць; <1> не 
ка ж т ь т ако
го; П рипини

Co blbnes?;
Neserte
<laskave>;
Neblazni
(Neblazm te);
Neblbni

Прест анет е  
(Престани) 
< с тези глу
пости>

Указанне на не- 
паразуменне

Я  не пра тое Я  не про те/це; 
Я  про тш е

- -

Найбольш грубы спосаб перарывання камушкацьй прадстаулены
адсылам (беларус. Пайшоу ты <да д ’ябла>; укр. Забирайся <зв\дси> 
‘Выб1райся <адсюль>’; чэш. Vypadndte ‘Выб1райцеся’; балг. Марш навън 
‘Марш вон’ i шттт.) i з л о п а ж а д а н н е м  (беларус. <А> каб ты здох; укр. Аггй 
на тебе ‘Халера цябе бяры’; балг. Еби си майката ‘Тваю маць’ i пад.). 
У беларускай, украшскай, рускай мовах найбольш грубая форма нязгоды 
часта звязана з адсылам да нячыстай сшы (беларус. 1дзг ты да чорта!; 
укр. Шть ви чортовг мгжроги! ‘1дзще вы чорту мiж рагоу!’; рус. Иди к чёр
ту!). Блiзкiя па сэнсе чэшсюя адзiнкi -  Hergot do toho ‘Чорт вазьмi, 
(ад ням. Herr Gott ‘Пан Бог’); Hrome ‘Чорт’ не звязаны з нячыстай сшай. 
Лексемы ж cert ‘чорт’, dabel ‘д’ябал’, sakra ‘чорт’ звычайна функцыянуюць 
для выражэння непрыемных, адмоуных эмоцый, неадабрэння. Другая група 
грубых СНВ для выражэння нязгоды звязана з цялесным шзам. У беларускай, 
украшскай, рускай мовах таюя выразы лiчацца вельмi абразлiвымi i iх 
выкарыстанне знаходзiцца па-за межамi культуры. У чэшскай мове анала- 
гiчныя адзшю вылучаюцца разнастайнасцю, чэшская культура характары- 
зуецца большай лаяльнасцю да iх ужывання. Напрыклад, нам сустрэлiся 
выказванш Na hovno ‘Гауно’; Doprdele ‘Да сракй; Neserte laskave ‘Зрабi 
ласку, не смярдзй; Dete laskave do prdele ‘1дзще ласкава у сраку’ i iнш. 
Апошнiя два выразы дэманструюць цiкавае ужыванне грубай лексш побач 
з ветлiвай, што надае адзiнкам, з аднаго боку, iранiчнасць, з iншага -  пэуным 
чынам змякчае iх. На фоне усходнеславянсюх моу мяжа дапушчэння грубай 
i абсцэннай лексiкi таксама нiжэй у балгарскай культуры, што дэманструецца 
вялшай колькасцю выразау тыпу Да му еба майката ‘Каб яму’; <Ух,>
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мамицата му да еба!... ‘<Ух>, каб яму!..’; Твойта мама ‘Тваю маць’ i пад., 
зафшсаваных HaMi. У асноуным яны служаць для выражэння неадабрэння 
у грубай форме або для рэзкага перарывання кaмунiкaцыi.

Грубыя i/цi жаргонныя aдзiнкi таксама часта сустракаюцца у падгрупе 
СНВ, яюя нaкiрaвaны на закры ванне  рота  суразмоуцу (беларус. : За- 
ткнгсъ/заткнгся <ты>; укр. Вистачитъ триндти ‘Хопщь плявузгаць’; 
Заткни пелъку ‘Прычыш клямку’; чэш. <A> zabouchni se <radne> ‘Зaбi ляпу’ 
i пад.). А блiзкaя па знaчэннi падгрупа, звязаная з п а т р а б а в а н н е м  
ц i ш ы н i , змяшчае адзшю, якiя можна aднесцi да размоунага цi нейтральнага 
стыляу: беларус. Замоукт; укр. Цитъ ‘Цыц’; чэш. <<I> jen <т>> mlc(te) 
‘Каб <мне> маучала/маучау/маучалЦ балг. Мълчи ‘Маучы’). У беларускай 
мове нячленнае выказванне такога тыпу Маучы з’яуляецца дастаткова 
частотным: у розных варыянтах нaмi было зафшсавана 14 сiтуaцый ужыван- 
ня на 1100 кантэкстау згоды i нязгоды. У балгарскай мове Млък ‘Маучы’ 
было зaфiксaвaнa нaмi у 25 мiкрaдыялогaх. Патрабаванне цiшынi можа выра- 
жацца мaксiмaльнa кaроткiмi СНВ, тaкiмi як укр. Ша, Цитъ, Тс; балг. Чш, 
блiзкiмi да беларус. Т-сс; Цыц. Сумежнымi па значэнш таксама з’яуляюцца 
aдзiнкi падвщу с уп а кой в а н не  (беларус. Спакойна, (спакойна); балг. Успо
койте се ‘Супакойцеся’).

Такая форма перарывання камушкацьи, як прось ба  п а к ш у ц ь  
моуцу у спaкоi  (беларус. Адчатся; укр. Вгдстанъ ‘Адстань’; чэш. Dej 
<mi> pokoj ‘Дай <мне> спакою’; балг. Остави ме <на мира> ‘Пакшь мяне 
<у спакоН’) з’яуляецца менш aбрaзлiвaй, чым названыя вышэй адсыл,  
з л о п а ж а д а н н е ,  з а крыва нн е  рота.  У чэшскай мове часцей, чым ва 
усходнеславянсюх, жаданне скончыць камушкацыю перадаецца просьбай 
пaкiнуць моуцу у спaкоi (Nech тё (byt) ‘Пакшь мяне’; Dej mi pokoj ‘Дай мне 
спакою’). На чэшсюм матэрыяле просьба Nech toho ‘Кшь’ з’яуляецца адной 
з самых частотных -  17 сггуацый ужывання адпаведна на 1100 кантэкстау 
згоды i нязгоды, на беларусюм матэрыяле К\нъ было зафшсавана 21 раз.

Яшчэ адзш спосаб перарывання кaмунiкaцыi выражаецца нежа  - 
даннем с л у х а ц ь / ба ч ыц ь  с ура з моуц у  (беларус. <1> слухацъ не хачу; 
балг. Не искам да те виждам ‘Бачыць цябе не хачу’). Дастаткова часта 
таксама сустракаецца указ анне  на п е р а н а с ы ч а н а с ц ь  раз мовай  
(беларус. До <табе> <ужо>; укр. <Та> годг <вже> ‘<Ды> хопiць <ужо>’; 
чэш. <Tak> dost ‘<Ды> хопiць’; балг. Достатъчно ‘Дастаткова’). Да най- 
больш частотных СНВ такога тыпу адносяцца чэш. Dost ‘Досыць’ -  10 сггуа- 
цый ужывання на 1100 мшрадыялогау, балг. Стига ‘Хопiць’ -  20 сггуацый.

Аб а з на ч э н не  канца  камушкацып шырока сустракаецца ва уЦх 
мовах. Гэта можа быць указанне як на часовае перарыванне кaмунiкaцыi, 
звязанае, напрыклад, з удакладненнем незразумелага (укр. Стоп ‘Стоп’; 
Стривай ‘Пачакай’; (За/по)чекай(те) ‘(Па)чакай(це)’; чэш. <Ale/jen/no> 
pockej(te) ‘Але/толью/ну пачакай(це)’; балг. Момент ‘Хвшнку’; Слушай 
‘Слухай’; Спри ‘Спынюя’; Стоп ‘Стоп’; (По)чакай(те)) ‘(Па)чакай(це)’, так i на 
завяршэнне кaмунiкaвaння увогуле (беларус. Будзъ здароу; Баста; Усё;
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укр. <Ну,> все ‘<Ну> усё’; чэш. <Tak> na shledanou ‘<Ну i> да пабачэння’; 
балг. Край ‘Канец’). На балгарскiм матэрыяле СНВ Чакай ‘Чакай’ было 
зафiксавана намi у 15 мшрадыялогау.

Шырока сустракаецца указ анне  на н е д а т ыч н а с ц ь  с ура змоуцы 
да раз мовы (беларус. Табе якая справа?; укр. А mo6i що? ‘А табе што?’; 
чэш. To je moje vdc Тэта мая справа’; балг. Не ви питам ‘Вас не пыталй. 
Для узмацнення i дэманстрацый абурэння таюя выказваннi часта будуюцца 
на аснове пытальнага сказа.

Разнародныя адзiнкi, якiя часта выражаюць незадаволенасць, абурэнне, 
звязаны з указ аннем на н е п а ж а д а н а с ц ь ,  н е д а р э ч н а с ц ь  размо - 
вы (беларус. <Вы гэта/ды> (па)ктъ(це) <ты/вы> <дурную гаворку> <зараз 
жа/нарэшце>; укр. <Та> не блазнюйте ‘<Ды> не блазнуйце’; чэш. Neblbni 
‘Не дуры’; балг. Престанете (Престани) <с тези глупости> ‘Перастаньце 
(Перастань) <з raraMi глупствамН’.

У асобную падгрупу мы вылучыи указ анне  на н е п а р а з у ме нн е  
(беларус. Я  не пра тое; укр. Я  про тше ‘Я пра шшае’).

Таюм чынам, у славянсюх мовах перарыванне камунiкацыi з’яуляецца 
адным з самых пашыраных спосабау выражэння нязгоды. Перапыненне 
узаемадзеяння у беларускай, украiнскай, чэшскай, балгарскай мовах пера- 
даецца падобнымi спосабамi (адсыл; закрыванне рота; злопажаданне; просьба 
пакшуць моуцу у спакоi; абазначэнне канца камушкацый; указанне на пе- 
ранасычанасць размовай; патрабаванне цiшынi; супакойванне; нежаданне 
слухаць/бачыць суразмоуцу; указанне на недатычнасць суразмоуцы да размо
вы; указанне на непажаданасць, недарэчнасць размовы; указанне на непа
разуменне). Некаторыя СНВ сустракаюцца ва ушх мовах даследавання 
(напрыклад, беларус. Чакай; укр. Чекай, чэш. Pockej; балг. Чакай). Тым не менш, 
у розных славянсюх мовах прысутнiчае свая спецыфiка перарывання 
камунiкацыi. Так, у розных мовах адзшю не супадаюць па частотнасщ 
(напрыклад, балг. Млък ‘Маучы’ было зафшсавана 25 разоу на 1100 мшра- 
дыялогау, а на украшсюм матэрыяле толькi адзiн раз сустрэлася блiзкае СНВ 
Мовчав би вже ‘Маучау бы ужо’). Адрознiваецца таксама папулярнасць 
спосабау перарывання камушкацый у розных мовах (напрыклад, патра  - 
баванне  щ ш ы ш  на беларускiм матэрыяле прадстаулена разнастайнымi 
адзiнкамi (11 СНВ), а на чэшсюм -  адной. Акрамя таго, пэуныя СНВ маюць 
на сабе культурны адбiтак (адсутнасць на матэрыяле даследавання чэшскай 
i балгарскай моу адзiнак, якiя звязаны са згадваннем нячыстай сiлы тыпу 
беларус. Id3i ты да чорта!). Усе названыя фактары у суме спрыяюць 
стварэнню у кожнай мове свайго асаблiвага набору выказванняу для пера
рывання камушкацык
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С ЧИСЛОВЫМ КОМПОНЕНТОМ 
В АНГЛИЙСКОМ И ЛИТОВСКОМ ЯЗЫКАХ

XXI век можно назвать эпохой глобализации не только экономической, 
но и лингвистической: растет влияние языков мирового значения (англий - 
ского, китайского, испанского и других), создается и развивается общее 
информационное пространство, стираются границы между культурами. 
В связи с этим сопоставительное изучение языков остается неизменно 
популярным направлением лингвистических исследований, которые не толь
ко открывают перспективы улучшения качества межкультурной комму-
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